
  RÄTAPU RUA TEKAU MÄ WHÄ o te wä noa O TE TAU    A  
 

 
 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, e te Kaihanga me te kaiwhakahaere o ngä mea 
katoa, tirohia mätou, ä, kia rongo ai mätou i ngä 
whakaputanga o töu atawhai, tukua mai kia mahi whakarato 
mätou ki ä koe i ö mätou ngäkau katoa.  Mä to mätou Ariki 
mä Hëhu Karaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei körua i te 
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mö äke äke.   
Ämene. 

ENGLISH TEXT:   CONTEMPORARY ENGLISH VERSION 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ecclesiasticus                               Ūpoko 28 1-7 
Taking revenge in anger is disgusting - yet sinners just 

won’t give it up.  The Lord keeps a record of those who 
take revenge and he will punish them for their sins.  So 
forgive those who harm you, and when you pray, God will 
forgive you.  But don’t expect the Lord to forgive you if 
you hold a grudge or refuse to show mercy.  God won’t 
accept sacrifices for your sins if you stay angry at others.  
Life is too short to waste on being angry, so obey God and 
forgive your enemies.  Remember his commands and his 

agreement with us.   Ko te kupu a te Ariki. 
        Whakamoemiti ki te Atua. 

        WAIATA WHAKAUTU    102 / 103 

Whakautu: Kï tonu te Ariki i te aroha me te atawhai, he 

pühoi ki te riri, he nui hoki täna mahi tohu. The Lord is 
compassion and love, slow to anger and rich in mercy.   
With all my heart I praise the LORD, and with all that I am I 
praise his holy name!  With all my heart I praise the LORD!  
I will never forget how kind he has been.  Wh: Kï tonu te    

The LORD forgives our sins, heals us when we are sick, and 
protects us from death.  His kindness and love are a crown 
on our heads.  Whakautu: Kï tonu te Ariki ... 

The LORD won’t always be angry and point out our sins; he 
doesn’t punish us as our sins deserve. Wh: Kï tonu te ... 

How great is God’s love for all who worship him?  Greater 
than the distance between heaven and earth!  How far has 
the LORD taken our sins from us?  Further than the distance 
from east to west!   Wh: Kï tonu te 

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Häto Pauro ki te hunga o Roma              Ūpoko 147-9

 

Whether we live or die, it must be for God, rather than for 
ourselves.  Whether we live or die, it must be for the Lord.  
Alive or dead, we still belong to the Lord.  This is because 
Christ died and rose to life, so that he would be the Lord of 

the dead and of the living.   Ko te kupu a te Ariki.        
Whakamoemiti ki te Atua 

Areruia!  He ture hou täku, ka hoatu nei ki a koutou: Kia 

aroha koutou tëtahi ki tëtahi.  Areruia 

RONGO PAI     Matiu                  Ūpoko 18 21-35 
Ka haere mai a Petera ki a Hëhu, ka mea, “E te Ariki, kia hia 
ngä haranga a töku teina ki a au me täku tuku noa i töna 

hara?  Kia whitu?”   Ka mea a Hëhu ki ä ia: Ekore ahau e 
mea ki a koe, e whitu; engari kia whitu tekau whitu. Koia i 
whakaritea ai te rangatiratanga o te rangi ki tëtahi kïngi i 
mea, kia uiuia e ia äna pononga ki äna mea i a rätou.   Ä, ka 
tïmata ia te ui, ka kawea mai ki ä ia tëtahi, tekau mano 
tarenata tana nama ki ä ia.  Ä, të whai mea ia hei utu, ka 
mea töna ariki, kia hokona ia me täna wahine me äna 

tamariki me äna rawa katoa hei whakautu.  Na, ka tapapa 

iho taua pononga, ka ïnoi ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu 
tikanga ki a au, ä, ka utua katoatia e ahau ki a koe.  Heoi, ka 
aroha te ariki ki taua pononga, whakakähoretia noatia iho e 
ia tana nama.  Na, te putanga o taua pononga ki waho, ka 
kite i tëtahi o öna hoa pononga, kotahi rau renari tana nama 
ki ä ia.  Na,  hopukia ana e ia, natia iho töna kakï, ka mea: 
Utua mai töu nama ki a au.  Na, ka tapapa iho taua 

pononga, ka ïnoi ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu tikanga ki 
a au, ä, ka utua katoatia e ahau ki a koe.  Ä, kïhai ia i pai: 
heoi, haere ana, panga ana i ä ia ki te whare herehere, kia 
utua mai rä anö tana nama. Anö ka kite öna hoa pononga i 
ngä mea i meatia, nui atu to rätou pöuri: na, haere ana, ä, 
körerotia ana ki to rätou rangatira ngä mea katoa i meatia.  
Katahi ka karanga töna ariki i ä ia, ka mea: E te pononga 

kino, i whakakähoretia noatia e ahau töu nama katoa, tä te 
mea i ïnoi koe ki a au.  Ehara oti i te tikanga kia aroha anö 
koe ki töu hoa pononga me ahau hoki i aroha ki a koe?  Na, 
ka riri töna ariki, ä, tukua ana e ia te pononga kino ki ngä 
kaiwhakamamae, kia utua katoatia rä anö e ia te nama.  E 
përä anö töku Matua i te rangi ki a koutou, ki te kore e tukua 
noatia e tënä e tënä o koutou i roto i töna ngäkau, ngä hara o 
töna teina.    Ko te Rongo Pai a te Ariki.   Kia whaka ... 

GOSPEL             Matthew            Chapter 18 21-35 
Peter came up to the Lord and asked: “How many times 
should I forgive someone who does something wrong to 
me?  Is seven times enough?”  Jesus answered: Not just 
seven times, but seventy seven times!  This story will show 
you what the kingdom of heaven is like:  One day a king 
decided to call in his officials and ask them to give an 

account of what they owed him.  As he was doing this, one 
official was brought in who owed him fifty million silver 
coins.  But he didn’t have any money to pay what he owed.  
The king ordered him to be sold, along with his wife and 
children and all he owned, in order to pay the debt.  The 
official got down on his knees and began begging, “Have 
pity on me, and I will pay you every cent I owe!”  The king 

felt sorry for him and let him go free.  He even told the 
official that he did not have to pay back the money.   As the 
official was leaving, he happened to meet another official, 
who owed him a hundred silver coins.  So he grabbed the 
man by the throat.  He started choking him and said, “Pay 
me what you owe!”  The man got down on his knees and 
began begging, “Have pity on me, and I will pay you back.”  
But the first official refused to have pity, instead he went 

and had the other official put in jail until he could pay what 
he owed.  When some other officials found out what had 
happened, they felt sorry for the man that had been put in 
jail.  Then they told the king what had happened.  The king 
called the first official back in and said, “You’re an evil 
man!  When you begged for mercy, I said you did not have 
to pay back a cent.  Don’t you think you should show pity 

to someone else, as I did to you?  The king was so angry 
that he ordered the official to be tortured until he could pay 
back everything he owed.  That is how my Father in heaven 
will treat you, if you don’t forgive each of my followers 
with all your heart.       The Gospel of the Lord.    Praise to 

you Lord Jesus Christ 



  RÄTAPU RUA TEKAU MÄ WHÄ o te wä noa O TE TAU    A  
 

 
 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, e te Kaihanga me te kaiwhakahaere o ngä 

mea katoa, tirohia mätou, ä, kia rongo ai mätou i ngä 

whakaputanga o töu atawhai, tukua mai kia mahi 

whakarato mätou ki ä koe i ö mätou ngäkau katoa.  Mä 

to mätou Ariki mä Hëhu Karaiti, e ora nei, e rangatira 

tahi nei körua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua 

kotahi, mö äke äke.   Ämene. 

TUHITUHI TAPU TUATAHI  
Whakaaro nui a Hiraka                   Ūpoko 28: 

1-7 

He mea whakarihariha te whäinga utu, i ä koe e riri ana. 

Ëngari ekore rawa te hunga hara e tuku noa.  E mahara 

ana te Ariki i a rätou, he rapu utu te mahi, ä, ka 

whakawhiu i a rätou mö ä rätou hara. Nö reira, houhia 

te rongo ki te hunga i hë ki ä koe, ä, inä ïnoi koe, ka 

murua öu ake hara.  Ëngari kaua e whakaaro ka 

whakawätea te Ariki i ä koe, mehemea e mauähara 

tonu ana koe me te ngäkau pöturi.   E kore te Atua e 

pai ki öu herenga- muru-hara, ki te mauähara tonu koe 

ki ëtahi atu.   Maumau te noho riri, he poto hoki öu rä 

ki te ao, nö reira, whakarongo ki ngä kupu tohutohu a te 

Atua, ä, houhia te rongo ki öu hoariri. Kia mahara tonu 

ki ngä whakahau a te Atua me täna kawenata ki a tätou.    

Ko te kupu a te Ariki.    Whakamoemiti ki te Atua. 
        WAIATA WHAKAUTU    102 / 103 

Whakautu: Kï tonu te Ariki i te aroha me te atawhai, he 

pühoi ki te riri, he nui hoki täna mahi tohu.    
Whakapaingia te Ariki, e töku wairua; e ngä mea katoa 

i roto i ahau, whakapaingia töna ingoa tapu.  

Whakapaingia e töku wairua, kei wareware hoki ki äna 

painga katoa. Wh: Kï tonu te Ariki i te aroha me te  

Ko ia te muru nei i öu kino katoa; te rongoä nei i öu 

mate katoa.   Ko ia te hoko nei i töu ora kei ngaro; te 

karauna nei i ä koe ki te atawhai, ki te aroha. Wh: Kï.. 

Ekore te Ariki e whakatüpehupehu tonu, ekore anö e 

mauähara äke äke.  Kïhai anö i rite ö tätou hara äna 

meatanga ki a tätou; kïhai anö i rite ki ö tätou kino äna 

utu mai ki a tätou.   Wh: Kï tonu te Ariki i ... 

He rite hoki ki te rangi e tiketike ake ana i te whenua, 

përä tonu te nui o täna mahi tohu ki te hunga e wehi ana 

ki ä ia.  Përä i te matara o te räwhiti i te uru, përä tonu 

tana whakamataratanga atu i ä tätou mahi tütü i a tätou. 

Whakautu: Kï tonu te Ariki i te aroha me te atawhai,.. 

TUHITUHI TAPU TUARUA 

Häto Pauro ki te hunga o Roma          Ūpoko14 
7-9

 

Ehara i te mea e ora ana tëtahi o tätou möna ake anö, 

ehara hoki i te mea e mate ana möna ake anö: tä te mea 

ahakoa ora e ora ana tätou ki te Ariki: ahakoa mate e 

mate ana tätou ki te Ariki: na, ahakoa ora, ahakoa mate, 

nö te Ariki tätou.   Nö könei hoki a te Karaiti i mate ai, 

i ara ake ai anö, kia waiho ai ia hei rangatira mö te 

hunga ora, mo te hunga mate.     Ko te kupu a te 

Ariki.  Whakamoemiti ki te Atua 

Areruia!  He ture hou täku, ka hoatu nei ki a 

koutou: Kia aroha koutou tëtahi ki tëtahi.  Areruia  

RONGO PAI 

Matiu                             Ūpoko 18
21-35

 

Ka haere mai a Petera ki a Hëhu, ka mea, “E te Ariki, 

kia hia ngä haranga a töku teina ki a au me täku tuku 

noa i töna hara?  Kia whitu?”   Ka mea a Hëhu ki ä 

ia: Ekore ahau e mea ki a koe, e whitu; engari kia whitu 

tekau whitu. Koia i whakaritea ai te rangatiratanga o te 

rangi ki tëtahi kïngi i mea, kia uiuia e ia äna pononga ki 

äna mea i a rätou.   Ä, ka tïmata ia te ui, ka kawea mai 

ki ä ia tëtahi, tekau mano tarenata tana nama ki ä ia.  

Ä, të whai mea ia hei utu, ka mea töna ariki, kia hokona 

ia me täna wahine me äna tamariki me äna rawa katoa 

hei whakautu.  Na, ka tapapa iho taua pononga, ka ïnoi 

ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu tikanga ki a au, ä, ka 

utua katoatia e ahau ki a koe.  Heoi, ka aroha te ariki ki 

taua pononga, whakakähoretia noatia iho e ia tana 

nama.  Na, te putanga o taua pononga ki waho, ka kite 

i tëtahi o öna hoa pononga, kotahi rau renari tana nama 

ki ä ia.  Na,  hopukia ana e ia, natia iho töna kakï, ka 

mea: Utua mai töu nama ki a au.  Na, ka tapapa iho 

taua pononga, ka ïnoi ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu 

tikanga ki a au, ä, ka utua katoatia e ahau ki a koe.  Ä, 

kïhai ia i pai: heoi, haere ana, panga ana i ä ia ki te 

whare herehere, kia utua mai rä anö tana nama. Anö ka 

kite öna hoa pononga i ngä mea i meatia, nui atu to 

rätou pöuri: na, haere ana, ä, körerotia ana ki to rätou 

rangatira ngä mea katoa i meatia.  Katahi ka karanga 

töna ariki i ä ia, ka mea: E te pononga kino, i 

whakakähoretia noatia e ahau töu nama katoa, tä te mea 

i ïnoi koe ki a au.  Ehara oti i te tikanga kia aroha anö 

koe ki töu hoa pononga me ahau hoki i aroha ki a koe?  

Na, ka riri töna ariki, ä, tukua ana e ia te pononga kino 

ki ngä kaiwhakamamae, kia utua katoatia rä anö e ia te 

nama.  E përä anö töku Matua i te rangi ki a koutou, ki 

te kore e tukua noatia e tënä e tënä o koutou i roto i töna 

ngäkau, ngä hara o töna teina.    Ko te Rongo Pai a te 

Ariki.  Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu 

ÏNOINGA MÖ TE KAWENGA 

E te Ariki tirohia paitia ä mätou ïnoinga, ä, i runga i töu 

manaaki, tangohia ënei kawenga o äu pononga, ä, ko 

tërä e kawea ana e tënä e tënä o mätou hei whaka- 

honore i töu ingoa, mä tënä e taurima te whakaoranga o 

te katoa.   Mä te Karaiti to mätou Ariki.   Ämene. 

ÏNOINGA MÖ TE KÖMUNIO 

E te Ariki, ka ïnoi nei mätou, mä te mahi a tënei täkoha 

o te rangi, e hopu i ö mätou hinengaro me ö mätou 

tinana, kia riro mä öna hua, ehara i ö mätou hiahia, kia 

toa tonu ai i roto i a mätou.  Mä te Karaiti to mätou 

Ariki.   Ämene. 
 

 



  RÄTAPU RUA TEKAU MÄ WHÄ o te wä noa O TE TAU    A  
 

 
 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, e te Kaihanga me te kaiwhakahaere o ngä mea 
katoa, tirohia mätou, ä, kia rongo ai mätou i ngä 
whakaputanga o töu atawhai, tukua mai kia mahi whakarato 
mätou ki ä koe i ö mätou ngäkau katoa.  Mä to mätou Ariki 
mä Hëhu Karaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei körua i te 
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mö äke äke.   
Ämene. 

ENGLISH TEXT:   CONTEMPORARY ENGLISH VERSION 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ecclesiasticus                              Ūpoko 281-7 
Taking revenge in anger is disgusting - yet sinners just 

won’t give it up.  The Lord keeps a record of those who 
take revenge and he will punish them for their sins.  So 
forgive those who harm you, and when you pray, God will 
forgive you.  But don’t expect the Lord to forgive you if 
you hold a grudge or refuse to show mercy.  God won’t 
accept sacrifices for your sins if you stay angry at others.  
Life is too short to waste on being angry, so obey God and 
forgive your enemies.  Remember his commands and his 

agreement with us.   Ko te kupu a te Ariki.  
Whakamoemiti ki te Atua. 

        WAIATA WHAKAUTU    102 / 103 

Whakautu: Kï tonu te Ariki i te aroha me te atawhai, he 

pühoi ki te riri, he nui hoki täna mahi tohu.    
Whakapaingia te Ariki, e töku wairua; e ngä mea katoa 

i roto i ahau, whakapaingia töna ingoa tapu.  

Whakapaingia e töku wairua, kei wareware hoki ki äna 

painga katoa. Wh: Kï tonu te Ariki i te aroha me te  

Ko ia te muru nei i öu kino katoa; te rongoä nei i öu 

mate katoa.   Ko ia te hoko nei i töu ora kei ngaro; te 

karauna nei i ä koe ki te atawhai, ki te aroha. Wh: Kï.. 

Ekore te Ariki e whakatüpehupehu tonu, ekore anö e 

mauähara äke äke.  Kïhai anö i rite ö tätou hara äna 

meatanga ki a tätou; kïhai anö i rite ki ö tätou kino äna 

utu mai ki a tätou.   Wh: Kï tonu te Ariki i ... 

He rite hoki ki te rangi e tiketike ake ana i te whenua, 

përä tonu te nui o täna mahi tohu ki te hunga e wehi ana 

ki ä ia.  Përä i te matara o te räwhiti i te uru, përä tonu 

tana whakamataratanga atu i ä tätou mahi tütü i a tätou. 

Whakautu: Kï tonu te Ariki i te aroha me te atawhai,.   

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Häto Pauro ki te hunga o Roma             Ūpoko 14 7-9 
Whether we live or die, it must be for God, rather than for 
ourselves.  Whether we live or die, it must be for the Lord.  
Alive or dead, we still belong to the Lord.  This is because 
Christ died and rose to life, so that he would be the Lord of 

the dead and of the living.    
Ko te kupu a te Ariki.        Whakamoemiti ki te Atua 

Areruia!  He ture hou täku, ka hoatu nei ki a koutou: Kia 

aroha koutou tëtahi ki tëtahi.  Areruia 

RONGO PAI     Matiu              Ūpoko 18 21-35 
Ka haere mai a Petera ki a Hëhu, ka mea, “E te Ariki, kia hia 
ngä haranga a töku teina ki a au me täku tuku noa i töna 
hara?  Kia whitu?”   Ka mea a Hëhu ki ä ia: Ekore ahau e 

mea ki a koe, e whitu; engari kia whitu tekau whitu. Koia i 

whakaritea ai te rangatiratanga o te rangi ki tëtahi kïngi i 

mea, kia uiuia e ia äna pononga ki äna mea i a rätou.   Ä, ka 
tïmata ia te ui, ka kawea mai ki ä ia tëtahi, tekau mano 
tarenata tana nama ki ä ia.  Ä, të whai mea ia hei utu, ka 
mea töna ariki, kia hokona ia me täna wahine me äna 
tamariki me äna rawa katoa hei whakautu.  Na, ka tapapa 
iho taua pononga, ka ïnoi ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu 
tikanga ki a au, ä, ka utua katoatia e ahau ki a koe.  Heoi, ka 

aroha te ariki ki taua pononga, whakakähoretia noatia iho e 
ia tana nama.  Na, te putanga o taua pononga ki waho, ka 
kite i tëtahi o öna hoa pononga, kotahi rau renari tana nama 
ki ä ia.  Na,  hopukia ana e ia, natia iho töna kakï, ka mea: 
Utua mai töu nama ki a au.  Na, ka tapapa iho taua 
pononga, ka ïnoi ki ä ia, ka mea: Kia ngäwari töu tikanga ki 
a au, ä, ka utua katoatia e ahau ki a koe.  Ä, kïhai ia i pai: 

heoi, haere ana, panga ana i ä ia ki te whare herehere, kia 
utua mai rä anö tana nama. Anö ka kite öna hoa pononga i 
ngä mea i meatia, nui atu to rätou pöuri: na, haere ana, ä, 
körerotia ana ki to rätou rangatira ngä mea katoa i meatia.  
Katahi ka karanga töna ariki i ä ia, ka mea: E te pononga 
kino, i whakakähoretia noatia e ahau töu nama katoa, tä te 
mea i ïnoi koe ki a au.  Ehara oti i te tikanga kia aroha anö 
koe ki töu hoa pononga me ahau hoki i aroha ki a koe?  Na, 

ka riri töna ariki, ä, tukua ana e ia te pononga kino ki ngä 
kaiwhakamamae, kia utua katoatia rä anö e ia te nama.  E 
përä anö töku Matua i te rangi ki a koutou, ki te kore e tukua 
noatia e tënä e tënä o koutou i roto i töna ngäkau, ngä hara o 
töna teina.    Ko te Rongo Pai a te Ariki.   Kia whaka ... 

GOSPEL         Matthew             Chapter 18 21-35 
Peter came up to the Lord and asked: “How many times 

should I forgive someone who does something wrong to 
me?  Is seven times enough?”  Jesus answered: Not just 
seven times, but seventy seven times!  This story will show 
you what the kingdom of heaven is like:  One day a king 
decided to call in his officials and ask them to give an 
account of what they owed him.  As he was doing this, one 
official was brought in who owed him fifty million silver 

coins.  But he didn’t have any money to pay what he owed.  The 
king ordered him to be sold, along with his wife and children and 

all he owned, in order to pay the debt.  The official got down on 

his knees and began begging, “Have pity on me, and I will pay you 
every cent I owe!”  The king felt sorry for him and let him go 

free.  He even told the official that he did not have to pay back the 

money.   As the official was leaving, he happened to meet 

another official, who owed him a hundred silver coins.  So he 

grabbed the man by the throat.  He started choking him and said, 

“Pay me what you owe!”  The man got down on his knees and 

began begging, “Have pity on me, and I will pay you back.”  But 

the first official refused to have pity, instead he went and had the 

other official put in jail until he could pay what he owed.  When 

some other officials found out what had happened, they felt sorry 

for the man that had been put in jail.  Then they told the king what 

had happened.  The king called the first official back in and said, 

“You’re an evil man!  When you begged for mercy, I said you did 

not have to pay back a cent.  Don’t you think you should show 

pity to someone else, as I did to you?  The king was so angry that 

he ordered the official to be tortured until he could pay back 

everything he owed.  That is how my Father in heaven will treat 
you, if you don’t forgive each of my followers with all your heart.       

The Gospel of the Lord.    Praise to you Lord Jesus Christ 


